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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE   

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. xxx Determina a contrarre n. xxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Gesellschaftsangelegenheiten Affari Societari 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Verteidigung vor der Steuerkommission 1. Instanz von 
Bozen in Bezug auf die Feststellungsbescheide 
Ordnungszahlen 1617/2021 und 1618/2021, die am 2.3.2021 
von der Autonomen Provinz Bozen, Abteilung 41, 
Grundbuch, Grund- und Gebäudekataster - Katasteramt 
Sterzing zugestellt wurden. 

Difesa innanzi alla Commissione Tributaria di 1°grado di 
Bolzano avverso gli avvisi di accertamento aventi numero 
d’ordine 1617/2021 e 1618/2021 notificati in data 2.3.2021 
dalla Provincia Autonoma di Bolzano, Ripartizione 41, Libro 
fondiario, catasto fondiario e urbano – Ufficio del catasto di 
Vipiteno 

1. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 1. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Am 2.3.2021 stellte die Autonome Provinz Bozen, Abteilung 
41, Grundbuch, Grund- und Gebäudekataster - Katasteramt 
Sterzing der BBT SE gemäß Art. 74 Gesetz Nr. 342 vom 
21.11.2000 zwei Feststellungsbescheide mit den 
Ordnungszahlen 1617/2021 und 1618/2021 zu. Darin wurde 
der Katasterertrag für die Immobilieneinheiten sub 1, 2, 3 
und 4, Blatt19, in der Ortschaft MITTEWALD, Gst. 335, Kat. 
D/2 sowie für die Immobilieneinheiten sub 1 und 2, Blatt 11, 
in der Ortschaft MAULS, Gst. 371, Kat. D/2 ermittelt. 

Die BBT SE möchte, nach Vorlage einer entsprechenden 
Beschwerde gem. Art. 17bis GvD 546/92 vor dem 
Inspektorat für den Kataster der Provinz Bozen, Einspruch 
vor der Steuerkommission 1. Instanz von Bozen einlegen, 
um die Unrechtsmäßigkeit des oben angeführten 
Feststellungsbescheids feststellen und erklären sowie ihn 
aufheben zu lassen. Mit Rückerstattung der 
Verfahrenskosten und Honorare. 

In data 2.3.2021, la Provincia Autonoma di Bolzano, 
Ripartizione 41, Libro fondiario, catasto fondiario e urbano – 
Ufficio del catasto di Vipiteno, ha notificato a BBT SE, ai 
sensi dell’art. 74 Legge n. 342 del 21.11.2000, due avvisi di 
accertamento aventi numero d’ordine 1617/2021 e 
1618/2021, con determinazione di rendita catastale 
rispettivamente per le unità immobiliari sub 1, 2, 3 e 4, Foglio 
19, site in località MEZZASELVA, p.ed. 335, cat. D/2, 
nonchè per le unità immobiliari sub 1 e 2, Foglio 11, site in 
località MULES, p.ed. 371, cat. D/2. 

E' interesse di BBT SE, previa presentazione di idoneo 
reclamo ex art. 17 bis D.lgs 546/92 innanzi all'Ispettorato del 
Catasto della Provincia di Bolzano, promuovere ricorso 
innanzi alla Commissione Tributaria di 1° grado di Bolzano al 
fine di voler fare accertare e dichiarare l’illegittimità 
dell’anzidetto avviso di accertamento e, per l’effetto, di 
annullarlo. Con rifusione di spese e onorari di giudizio. 

2. Begründung des Auftrags 2. Motivazioni dell'affidamento 

Notwendigkeit der Verteidigung der BBT SE im Rahmen 
eines Rechtsstreits 

Necessità della difesa di BBT SE in sede di contenzioso. 

3. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium  

3. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

Direktvergabe an RA Renate Holzeisen des Gerichtsstandes 
Bozen. 

Affidamento diretto all'Avv. Renate Holzeisen del foro di 
Bolzano. 
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Die gegenständliche Direktvergabe an diese Rechtsanwältin 
lässt sich damit begründen, dass diese eine Expertin im 
Bereich der Finanzgerichtsbarkeit ist. 

Il presente affidamento diretto si giustifica nei confronti di 
detto legale in quanto professionista esperto in materia di 
contenzioso tributario. 

4. Ort der Leistungsdurchführung 4. Luogo di esecuzione della prestazione 

Bozen  Bolzano  

5. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 5. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

Der Auftrag wird vom Vorstand mit Unterfertigung der 
Handlungsvollmacht erteilt. / Die Auftragsdauer entspricht 
der Dauer des Verfahrens vor Gericht. 

L'incarico verrà conferito dal Consiglio di Gestione con la 
firma della procura speciale/ L'incarico avrà una durata pari 
alla durata del giudizio. 

6. Geschätzter Auftragswert (netto) 6. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 15.000 zuzüglich gesetzliche Kosten und 
Aufwendungen 

€ 15.000 oltre oneri e accessori di legge 

7. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 7. Mezzi di garanzia proposti 

Berufshaftpflichtversicherung Polizza professionale 

8. Finanzmittel 8. Risorse finanziarie 

Die Finanzmittel sind im Budget 2021 unter dem Projektcode 
2RB0KS023 enthalten. 

Le risorse finanziarie sono contenute nel Budget 2021 codice 
progetto 2RB0KS023 

9. Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 
Vertragsabwicklung 

9. Collaboratori proposti per la gestione del Contratto 

Sebastiano Sorbello Sebastiano Sorbello 

10. Als Verfahrensverantwortlicher für die 
Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

10. Collaboratore proposto per la funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase 
esecutiva. 

Manfredi Fedele di Catrano Manfredi Fedele di Catrano 

 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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